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MA/ 2020001028 1. péidàn 

1 
Feladó {Név, cfm, orszàg) Sender {Name, address, country} 
Absender {Name, Anschrift, land} 

NEMZETKOZI FIiVARLEVEI, 
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
1NTERNATIONALER FRAGHTBREEF 
A fuvaroz~sra eltérú megéllapadas esetén is a Nemzetktszr ~.rufwarozfisi egyezmény 
{CMR) rendelkezései az Ir$nyadók 
this Camge is subJect, notwrthsianding any clause to the contrary to the Convention 
an the Contrad for the lntematìonal Carrige of Goads by Road {CMR) 
Drese Seít3rderung unteriìegt irotz einer gegentertrgen Abmachung den Besfimmungen 
des Úberelnkammens tiber den Beftlrderungsvertrag Im Iniernatfonalsn Strassengli-
terverkehr (CMR} 

~' Robert BosCt► Elektronika KF'% 

Robert Bosch út 1. 
3000 Hatvan 

HU 

Atvevb {Név, rim, orszàg} Consignee (Name, address, country} 
2 Empfanger {Name, Anschrift, Land} 

Fuvarozó (Név, cfm, orszàg} 
16 Carrier {Name, address, country} 

Frachtfùhrer {Name, Anschrift, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

r ~- n -r 

I ,. 
,~/J 

VlA DEI CICLAMINI 4. 

Ta026 MODUGNO 

lT 

r Az àru kiszoigàlàsi hefye (halység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Auslieferungsorí des Gutes (Ort, Land} 

Tovabb's fuvarozók (Név, cfm, orszàg) ~ 
17 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfofgende Frachtfúhrer {Name, Anschríft, Land) 
helységfpfaceJOrt 7a026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand IT 

Az aru klszolgalasl hefye es idopont}a {netyseg, orszag, ldopoflt} 
4 Alace and dale of faking over of the goods (Place, country, date} 

Orf and Taq der flbemahme des Gutes (Ori, Land, Datum) 
A fuvarozo fenníartasar es bejegyzeser 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfîtrer ttalységlplacelOrt 3000 Hatvan 

arszàglcountrylLand HU ~>Nfl~~ ~~ ~~~ 
idópontldatelDatum 2020.x1,15 _ 

~~ 

~S~~J "'~""` "'""""'"" Annexed documents 5 Beigefúgte 
n„v~~mor~e 

~ ? ~ ,~ 7~-~~ 
/f~ (~ ,._, ("J ~f~ ~~ v ~~~ 1~utiSíîj {)!, 7~+

> ~ ~/ 
SAP:325329 ~~~ 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
~ J6I es sZanl I~arabsZam hrU~ 

Gliarks and Nos Number of Csomagotfis módja megnevezése 
6 Ksmnzeichen 7 packages $ Matod of packing 9 Name of the 

and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packStRcko Bezeichnunq 

Stafisztlkai szém 

10 
Staiislical 
number 
Statistiknummer 

olu[[u ~GiytlCgj 
Grass weight in 

11 kg 
Bruitogewichi to 
Kq 

7órfogai (m3) 
## Volume in m3 

Umfrang to m3 

91 PAL KFZ-Zubehó 1aa1a 

Osztély Szam Bete Klasse,Zafter,Buchstabe Class Number Letter 1xx1x a 
r► 

A feladd rendelkezései {V~m- és egyéb hìvataíos kezefés) 
13 Sender's instructions {Customs and otherformaillilles} 

Anwelsungen des Absenders {Zo11-and sanstlge amtiiche Behandlung) 

Fizetendó 
1g To be paid by 

Zu zahSen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
W~hrung 

~ 
Atvevó 
Consignee 
Empf~nger 

0 r

Visszalérités \ A 
14 Reimbursement 

RfSckarstallung 

síélrlfóssal ka , pcsalatos dokumentumokat hiénytalanul Stveltem 
Shipping documents are completely took aver 
Ich habe die Transportdokumente voilsttindig Ubemommen 

15 Fuvardf}fizetési rendeikezések 
Direction as to freight payment 20 KUrtlnleges megéllapodésok $esondere Versinharungen 

Special agreements 
Bérmentve, freight paid, fret 

8érmentesttés nélkUl, freight io be paid, X 
nrarnms aeryu, roc àtd 2f4eiere, neret 1115í2a20 ldtiponlJa am Goods received: pate on 21 Hatvan 2x20 01.1 S 24 Established In ~.,~ on /~ Gut emprangen' Dalum am. 
Ausn• srtE D ~►~ r ` 

i' f~• ~ ` . ~ 
22 + ~r ,• : +n 
~.O~~~C~~l~i :•--^ 

fir 
T r a 

I e . ̀  •• ~ ~ 
~j ~t0 K~. 

~ ~~R~send~y57 
~ ~ fSZ ~ 

A fuvaroz I ré és f~gztSje 
23 Signalu d st the carrie~ 

Unters nndStempeldesFra ,f - 

~~ 

t ~ • i

qq
~ i 

~ I' 

y{
~@{~~ 

~ s ~ ~~ ~~ ~ ~ y~ ~~RAz ~ivevti alé éI~e~~ ,z,ó~? ~ ~~~ tr~`L•bitS~~~Q ~~►~ la~~~ ~~~nd a ~ 
UnferschrHi and Stempel des Empi~ngers 

,.~ 
~ ̀  ~ 

,SUIf(7`Ji} 
ti.~Z: ~~~ 

25 I/~r~e~~ 
Fahrzeug 

-: 1.•,: . - ~ 
Registration number 
Kennzeichea 

\ 

Raksúly 
Usaful load 
Nutzlasi 

..~,~ G,~`/• ~ ~ 
;ter•.. F

t 

" 
~reri 

i c 
icy 

~ ~ 

vw~~ car 
~u gu~~~~a 

i~l r}iÌ 
( , ~J(, u 

~is~rva d i 
a quan~ità' 
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